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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]
NO. 6172. OVERENSKOMMELSE OM FASTSTÀLLANDE AV 

STADGAN FOR KULTURFONDEN FOR SVERIGE OCH
FINLAND

I enlighet med overenskommelsen den 16 oktober 1958 angâende skapande 
av en gemensam fond for frâmjande av de kulturella forbindelserna mellan Sverige 
och Finland hava Kungl. Svenska Regeringen och Republiken Finlands Regering 
ôverenskommit om fôljande :

STADGA FOR KULTURFONDEN FOR SVERIGE OCH FINLAND

§*
Kulturfonden for Sverige och Finland har till àndamâl att fràmja de kulturella 

forbindelserna mellan dessa lânder genom att i form av bidrag ur fondkapitalets 
avkastning understôdja stràvanden att oka kannedomen om och kontakten mellan 
de bâda làndernas kultur, nâringsliv och folk.

§2

Fondkapitalet utgores av vid fondens tillkomst tillskjutna tvâmillionerfem- 
hundratusen kroner och motsvarande belopp i mark samt av vad i ôvrigt kan tillfalla 
fonden.

Tillgângama i kronor fôrvaltas i Sverige och tillgângarna i mark i Finland.

Regeringarna i Sverige och Finland skola utfârda sârskilda bestàmmelser om 
forvaltning av fondens tillgângar i respektive land.

§3

Fondkapitalets avkastning disponeras av en styrelse, som har sitt sàte i Stock 
holm och Helsingfors.

Styrelsen bestâr av sex ledamôter. For varje ledamot skall finnas en personlig 
suppléant.

Regeringarna i Sverige och Finland utse vardera tre ledamôter och tre supplean- 
ter i respektive land for en tid av tre kalenderâr.

Avgâr ledamot fore mandattidens utgang, utses ny ledamot for âterstoden 
av mandattiden.
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS]
No. 6172. SOPIMUS RUOTSALAIS-SUOMALAISEN KULT- 

TUURIRAHASTON SÀÀNTÛJEN VAHVISTAMISESTA

Ruotsin Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan hallitukset ovat ruotsalais- 
suomalaisia kulttuurisuhteita edistâvân rahaston perustamisesta 16 pâivânâ loka- 
kuuta 1958 tehdyn sopimuksen perusteella sopineet seuraavasta :

RUOTSALAIS-SUOMALAISEN KULTTUURIRAHASTON SÂANNÔT

Ruotsalais-suomalaisen kulttuurirahaston tarkoituksena on edistââ molempien 
maiden kulttuurisuhteita tukemalla rahaston pââoman tuotosta myônnettâvillà 
apurahoilla pyrkiniyksiâ lisâtâ toisen maan kulttuurin, elinkeinoelàmàn ja kansan 
tuntemusta toisessa maassa sekà niiden vâlisiâ yhteyksiâ.

§2

Rahaston pââoman muodostaa sità perustettaessa myônnetyt kaksimiljoon- 
aaviisisataatuhatta kruunua ja vastaava mâàrâ markkoina sekà mita rahastolle 
muutoin saattaa kertyâ.

Kruunumâârâiset varat hoidetaan Ruotsissa ja markkamâârâiset varat Suo- 
messa.

Ruotsin ja Suomen hallitukset antavat erityiset mâârâykset rahaston varojen 
hoidosta kummassakin maassa.

§3

Rahaston pââoman tuotto on johtokunnan kâytettâvissâ. Johtokunnan koti- 
paikka on Tukholma ja Helsinki.

Johtokuntaan kuuluu kuusi jâsentâ. Kullakin jâsenellâ on henkilôkohtainen 
varamies.

Ruotsin ja Suomen hallitukset valitsevat kumpikin kolme jâsentâ ja kolme 
varajâsentâ kummastakin maasta kolmeksi kalenterivuodeksi. Mikâli jâsen eroaa 
ennen toimikauden pââttymistâ, valitaan uusi jâsen jaljellà olevaksi toimikaudeksi.

Hallitukset mâârââvât lisâksi yhden jâsenen kummastakin maasta toimimaan 
joka toinen vuosi puheenjohtajana ja joka toinen vuosi varapuheenjohtajana'.
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Regeringarna utse tillika en av ledamôterna frân vardera landet att tjânstgôra 
vartannat âr sorti ordfôrande och vartannat âr som vice ordfôrande. Fôrsta verk- 
samhetsâret skall den, som utsetts av regeringen i Sverige, vara ordfôrande.

H

Avkastning, som icke tagits i ansprâk under visst verksamhetsâr, ma dispo- 
neras under fôljande âr.

§5

Styrelsens ledamôter âtnjuta ej arvode for sitt uppdrag, men âga uppbâra 
rese- och traktamentsersàttningar for resor i fondens ârenden.

§6

Styrelsen âr beslutfôr om minst fyra ledamôter âro nârvarande. Sâsom styrel- 
sens beslut gàller den mening, varom de flesta nârvarande fôrena sig, och vid lika 
rôstetal den mening ordfôranden bitrâder.

§7

Styrelsen skall ârligen utse en sakkunnigdelegation bestâende av fem med- 
lemmar frân vardera Sverige och Finland med uppgift att vid behov avgiva yttranden 
over inkomna ansôkningar om bidrag.

Styrelsen âger dessutom i de fall, da sârskild sakkunskap prôvas erforderlig, 
anlita experter.

For granskning av styrelsens fôrvaltning skall regeringarna i Sverige och Finland 
utse vardera en revisor jàmte suppléant och skall samtidigt meddelas bestâmmelser 
om ersàttning till revisorerna.

§9

Styrelsen bitrâdes av tvâ av densamma utsedda sekreterare, en frân vardera 
Sverige och Finland.

§ÏO

Kostnaderna for styrelsens verksamhet utgâ ur fondkapitalets avkastning.

§"

Ârsberâttelse uppgôres per kalenderâr och skall innehâlla redogôrelse for an- 
vândningen av fondkapitalets avkastning. Berâttelsen ôverlâmnas till revisorerna 
fore utgângen av februari.

No. 6172
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Esimmâisenâ toimïntavuotena toimii nâistà puheenjohtajana se, jonka Ruotsin 
hallitus on valinnut.

H

Tuottoa, jota ei toimintavuonna oie kâytetty, saadaan kâyttàà seuraavana 
vuonna.

§5

Johtokunnan jâsenille ei makseta tehtâvistààn palkkiota, mutta he saavat 
matkakorvauksen ja pàivàrahan rahaston asioissa tapahtuvista matkoista.

§6

Johtokunta on pàâtôsvaltainen, jos vâhintâân neljâ jàsentâ on làsnâ. Johto 
kunnan pàâtôkseksi tulee mielipide, jota useimmat lâsnâolevista kannattavat, 
ja âânten mennessâ tasan ratkaisee puheenjohtajan mielipide.

§7

Jotokunta valitsee vuosittain sekâ Ruotsista ettâ Suomesta asiantuntijala- 
utakunnan, johon kuuluu viisi jàsentâ kummastakin maasta ja jonka tehtâvânà 
on tarpeen vaatiessa antaa lausuntonsa apuraha-anomuksista.

Johtokunnalla on lisâksi oikeus niissâ tapauksissa, joissa katsotaan vaadittavan 
erityistâ asiantuntemusta kàyttââ erikoisasiantuntijoita.

§5
Johtokunna toiminnan tarkastusta varten Ruotsin ja Suomen hallitukset 

kumpikin valitsevat tilintarkastajan ja hânelle varamiehen ja samalla mâârâtâàn 
tilintarkastajille marksettavasta korvauksesta.

§9

Johtokunnan apuna on kaksi sen valitsemaa sihteerià, toinen Ruotsista ja 
toinen Suomesta.

Johtokunnan toiminnasta aiheutuvat kulut suoritetaan rahaston pââoman 
tuotosta.

§"

Vuosikertomus laaditaan kalenterivousittain ja sen tulee kàsittàâ selostus 
rahaston pââoman tuoton kâytôstâ. Kertomus on annettava tilintarkastajille 
ennen helmikuun loppua.

N° 6172
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Revisorerna skola till styrelsen fore utgângen av mars avgiva revisionsberàttelse.

Ârsberâttelsen och revisionsberâttelsen skola av styrelsen ârligen fore den 
15 april ôverlâmnas till regeringarna i Sverige och Finland.

Ansôkning om bidrag skall stâllas till fondens styrelse och ingivas senast den 
15 januari.

Sakkunnigdelegationens yttranden skola avgivas fore den 15 mars. 
Styrelsen kan i sàrskilda fall bevilja bidrag utan ansôkan.
Styrelsen skall fore utgângen av april meddela beslut rôrande bidragens fôr- 

delning.

Styrelsen âger, om minst fyra ledamôter àro ense dârom, fôreslâ regeringar 
na i Sverige och Finland ândring av denna stadga, dock icke sa att fonden gives 
ett annat ândamâl.

Denna ôverenskommelse trader i kraft den dag den undertecknas.

Som skedde i Helsingfors den 13 april 1960 i tvâ exemplar pa svenska och 
finska sprâken, och skola bâda texterna âga lika vitsord.

For Kungliga Svenska Regeringen : 
Costa ENGZELL

For Republiken Finlands Regering : 
Rolf TÔRNGREN

No. 6172
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Tilintarkastajien tulee ennen maaliskuun loppua antaa johtokunnalle tilin- 
tarkastuskertomus.

§12

Vuosikertomus ja tilintarkastajain kertomus on Johtokunnan toimesta vuo- 
sittain ennen huhtikuun 15 pâivâa annettava Ruotsin ja Suomen hallituksille.

§«

Apurahoja koskevat anomukset on osoitettava rahaston johtokunnalle ja 
jâtettâvâ viimeistâàn tammikuun 15 pàivânà.

Asiantuntijalautakunnan lausunnot on annettava ennen maaliskuun 15 pâivàà. 
Johtokunta voi erikoistapauksissa myôntâà apurahoja anomuksetta. 
Johtokunnan tulee ennen huutikuun loppua pââttàâ apurahojen jaosta.

Johtokunta voi, jos vâhintâân neljà jàsentâ on siità yksimielisià, ehdottaa 
Ruotsin ja Suomen hallituksille muutoksia nâihin sàântôihin, kuitenkin siten, ettei 
rahaston tarkoitus muuto.

Tàmâ sopimus tulee voimaan sen allekirjoittamispâivânâ.

TEHTY Helsingissâ 13 pâivânâ huhtikuuta 1960 kahtena ruotsin- ja suomen- 
kielisenâ kappaleena, jotka molemmat ovat yhta todistusvoimaisia.

Ruotsin Kuningaskunnan hallituksen puolesta : 
Gôsta ENGZELL

Soumen Tasavallan hallituksen puolesta : 
Rolf TÔRNGREN
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